
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GARRAFA/BOTTLE/BOUTEILLES 
Code EAN 5605995000919 
75cl Ø 7,25cm/32.5cm—1.21 kg 
Capsula/Capsule/Phoque– PVC 
Fecho/Closure/Couverture—cortiça/cork/Liège 

 
CAIXA/BOX/BOÎTE (6 uni) 
Code ITF14 1 560 5995 000 916 
Cartão prensado/Corrugated card/Carte pressée 
33.2x22.7x15cm—7.50 kg 

 
PALETE/PALLETE/PALETTE (600 uni) 
Medidas/Measurements/Mesures—120x80x166 cm—780kg 
Caixas p/camada/boxes per layer/ Boîtes per couche—10 
Camadas/layers/Couche—10 
 

MIRADOURO DA GUIA PREMIUM 2019 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
65% Syrah , 30% Alicante Bouschet & 5% Aragonês 
 
 
REGIÃO/REGION/RÉGION 
Algarve 
 
CLASSIFICAÇÃO/APPELATION/CLASSIFICATION 
Regional 
 
 
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPÉRATURE 
16º-18º 
 
MATURAÇÃO/MATURATION/MATURATION 
24 meses barrica carvalho francês e americano/24 
months in French and American oak  barrels/24 moins en 
fûtes de chêne français et américain 
 
ENGARRAFAMENTO/BOTTLING/BOUCHON 
Junho/June/Juin 2023 
 
GARRAFAS PRODUZIDAS/BOTTLES PRODUCED/
BOUTEILLES PRODUITES 
3.600 
 
PRODUTOR/PRODUCER/PRODUCTEUR 
Adega do Cantor Soc de Vitivinicultura, Lda 
 
ENOLOGO/ENOLOGIST/ENOLOGISTE 
Ruben Pinto 
 
ALCOOL (% VOL) 
14.5º 
 
ACIDEZ VOLATIL/VOLATILE ACIDITY/ACIDITÉ  
VOLÁTILE (G/L) 
0.60 
 
ACIDEZ TOTAL/TOTAL ACIDITY/ACIDITÉ TOTALE (G/L) 
6.31 
 
AÇUCAR RESIDUAL/RESIDUAL SUGAR/SUCRE  
RÉSIDUEL(G/L) 
0.8 
 
PH 
3.50 
 
MEDALHAS/ AWARDS/ MÉDAILLES 
OURO– 10º CONCURSO CRÉDITO AGRÍCOLA (2023) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MIRADOURO DA GUIA PREMIUM 2019 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
65% Syrah , 30% Alicante Bouschet & 5% Aragonês 
 

VISUAL/APPEARENCE/IMAGE 
Cor rubi profunda, com ligeiro tom violeta, límpida e brilhante./Deep 
ruby colour with a slight violet hue, clear and bright./Couleur rubis pro-
fonde, avec une légère teinte violette, limpide et brillante.  
 

AROMA/ AROMATIC PROFILE/ ASPETCT OLFACTIF 
Aroma de intensidade média (+), complexo e envolvente, marcado por 
fruta preta madura, notas fumadas, pimenta-preta e subtis apontamen-
tos balsâmicos de resina de pinheiro e esteva, conferindo profundidade 
e carácter distintivo./Medium (+) intensity aroma, complex and captiva-
ting, marked by ripe black fruit, smoky notes, black pepper and subtle 
balsamic hints of pine resin and gum rockrose, providing depth and dis-
tinctive character./Arôme d’intensité moyenne (+), complexe et enve-
loppant, marqué par des fruits noirs mûrs, des notes fumées, du poivre 
noir et de subtils accents balsamiques de résine de pin et de ciste à 
gomme, apportant profondeur et caractère distinctif.  
 

PALATO/ PALATE/ ASPECTE GUSTATIF 
Na boca apresenta-se intenso, com bom volume e corpo, taninos firmes 
mas bem domados, equilibrados por acidez harmoniosa. As notas ol-
factivas de fruta, especiarias e balsâmicos reaparecem de forma ele-
gante, criando um palato estruturado, persistente e longo./On the pala-
te, it is intense, with good volume and body, firm yet well-rounded 
tannins, balanced by harmonious acidity. Aromatic notes of fruit, spices 
and balsamics reappear elegantly, creating a structured, persistent and 
long palate./En bouche, il se présente intense, avec un bon volume et 
corps, des tanins fermes mais bien fondus, équilibrés par une acidité 
harmonieuse. Les notes aromatiques de fruits, d’épices et balsamiques 
réapparaissent avec élégance, créant un palais structuré, persistant et 
long.  
 
APRECIAÇÃO GLOBAL/OVERALL IMPRESSION/APPRÉCIATION GLOBA-
LE 
Vinho tinto encorpado, gastronómico e elegante, capaz de aquecer a 
alma em dias frios de inverno, mantendo sofisticação suficiente para 
acompanhar uma mesa rica de gastronomia portuguesa./Full-bodied, 
gastronomic and elegant red wine, capable of warming the soul on cold 
winter days, while maintaining enough sophistication to accompany a 
rich Portuguese gastronomic table./Vin rouge corsé, gastronomique et 
élégant, capable de réchauffer l’âme lors des froides journées d’hiver, 
tout en conservant suffisamment de sophistication pour accompagner 
une table riche de gastronomie portugaise.  
 
HARMONIZAÇÃO GASTRONÓMICA/ FOOD PAIRING/ ACCORDS   GAS-
TRONOMIQUE 
Ideal para pratos intensos, carnes de caça, estufados e pratos robustos 
de inverno./Ideal with intense dishes, game, meats stews, and hearty 
winter meals./ Idéal avec des plats intenses, gibier, ragoûts et plats 
d’hiver copieux. Idéal avec des plats intenses, viande de gibier, ragoûts 
et plats d’hiver copieux.  
 
 
 


